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Tendres noys péls qui de grat 
avuy escrich estas ratitas, 
estiméu á Catalunya 
y lallcnga catalana. 
La térra que mulla '1 Ter 
y la que. 'I l.lohrcfcaí ratita 
es la qu' ha d' esse' en tot temps 
la voslra patria estimada. 
Deixéuvos d' altres recons 
hont Uenga forana 's parla; 
lionl mi 'a ¡jarla catalá, 
lo catalá no )ü te patria. 
Sota '1 cel del Montserrat, 
del Ebro vora los margen s, 
en los pichs alts de Mallorca 
y potsé en térra de Fransa, 



es hont creix y posa arrel 

cor de sava catalana. 

Estiméu a Catalunya 

noys péls qui escrich estas radias 

y no 'us avergonyiu may 

delanostra hermosa patria, 

qu' ella es estat poderosa, 

qu' ella es respectada encara, 

qu' ella es lo tros mes preuhat 

de tots los bocios d' Espanya, 

qu' ellan'es la inteligencia, 

lo travall, la guia y mare 

de tots los sentiments nobles 

y deis mes ardits fets d' armas. 

Estimáula, tendres noys, 

que per ma veu ella us parla: 

eHtimáula de tot cor, 

per ma boca 'us ho demana. 



Fa sis anys vaig escriureXo llibre 
deis ángels: un editor se 'n va encar- 
regar. La edició fou nombrosa, de cap 
altre llibre eatalá se n' han fet tants 
exemplars. M' havian dit alguns al 
saber que 1' estava escrivint: 

— Fas uu llibre cátala per las cria- 
turas? Que pochs n' has de vendré. 
Res, res, feslho y tu mateix te conven- 
cerás de que en no gastant la llenga 
de Castella, loque eslhbres d' aquests 
teñen molt poca sortida. 

Han passat sis anys. Lo temps se 



es encarregat de que jo avuy puga do- 
nar per resposta ais que 'm deyan ay- 
tals paraulas: 

— No quedan ja llibres deis ángels 
per vendré. Lo editor que 'n té lapro- 
pietat, ja fa mes d' un any que n' ha 
fet la segona edició. A las criaturas 
també 'ls agrada la Henga catalana. 
Per tot arréu s' es escampat; y jo se 
mes de deu y dotze pobles de 1' alta 
montanya hont es anat lo meu pobre 
Ilibre, tendrá llavor de una santa y 
noble idea que üéu ha posat en mon 
seny des qu' us de rahó tinch, y que 
so disposat á sostíndre fins á la mort. 

Ara be , havent lo primer llibret 
tingut tal eixida ¿deeh estarme ab las 
mans plegadas? Ja que 'ls resultats 
passan mes eultá de mas esperansas 
¿dech romandre sens tirar avant? 



Lo mariner metitres bufa 'I vent, no 
plega la vela fins y á tant qú' es al 
port. Jo encara no' hi ab entrat al port, 
y com lo vent bufa no vull plegar la 
vela. Véuse aquí perqué avuy publico 
un segon Híbre ab lo titol Lo llibre 
deis noys escrit ab las mateixas con- 
dicions del primer que vaig fer. Si 1' 
eixida d' est correspont á la d' aquell 
y Déu me dona vida, Uavors ne farem 
un ters, que jo, com á bon cátala, som 
actiu y tossut. 

Si no te '! reiximent que crech, no 
peryó tampoch me desesperare, perqué 
sempre, quan ríienys, me quedará 'i 
consol d' haver fet que á mans deis 
noys arriben llibres escritsen la Henga 
de casa. 



La lietra. 



Jan, pagés de montan ya, 
que ile llegir, ni un trist borrall savia, 

y que fins per estranya 
y tonta cosa lo llegir tenia, 

se va seurer un d¡a 

al bell peu de unacanya 
qu' á vora d' un lorrent fondo creixia. 

Mentres sentat s' eslava, 
baix la pedra mateixa hont ell s' asseya, 

quelcom que blanquejava 
polsós y brul, com se sol di', 'I ñas treya. 



La carta. 



Juan, payés de montaña, .que no tan solo 
no conocía una letra si que también, en su 
concepto, era cosa ridicula y necia saber 
leer, sentóse un día junto á un cañaveral 
que á orillas de un profundo torrente crecía. 



Mientras él permanecía sentado, debajo la 
misma piedra sobre la cual descansaba, ob- 
servó que apuntaba atg", que á pesar de estar 
lleno de polvo y sucio, no por esto dejaba 
de conservar un resto de su blanco color pri- 
mitivo, 
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En Jan se va aixecar, mogué ia roca 
y sota, boy xafat com una coca, 
no mes y va [robar qn' un trlsl papé'. 
— Travall perdull— ne diu y l' ase toca 
tot davallaut veis la vehína prada,— 
la Corsa qu' hegastat, ¡malaguanyada! 
Un paperotde res! No 'm moeh si 'u sé. 



A la tarda mateixa d' aquell dia 

lo mestre del seu poblé, 
home de seny y de cor franch y noble, 
(mes que de fam y penas se moría) 
passa per 'lli mateix y 'I paper troba. 
Escrit está; mes brut de pols. Ne proba 
de netejarlo: ho logra. [Oh Deu! ¿qué passa 
que quasi groch sota 'I canyá 's deix caure? 
Lo paper te á la má, 'I gira, 'I repassa, 
res d' est mon del que fa 'I ne pot distraure. 
Mes perqué ne llegeix ab tal .tareya? 
¿Qué diu aquell paper? ¿Qué diu? £0 deya. 
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Juan se levantó, alzóla roca y debajo de 
ella, aplastado como una torta, únicamente 
halló un papel: — Trabajo perdido 1 » esclama 
haciendo un gesto de mal humor y al mismo 
tiempo desciende hacia la vecina pradera : 
«mal empleadas están las Tuerzas que he gas- 
tado en ello. Un papelucho sin importancia! 
A saberlo no me muevo del sitio que ocupa- 
ba. D_ 

Por la tarde de aquel mismo dia, el maestro 
del pueblo , hombre de juicio y franco y noble 
corazón; pero que á pesar de tales prendas se 
moría de hambre y sinsabores , acierta á pasar 
por aquel mismo lugar y halla el pape). Escrito 
está; pero soberanamente empolvado. Cielosl 
Qué sucede? ¿porqué junto al cañaveral se 
deja caer conmovido y casi sin color en el 
roslro?Tiene 'I papel en la mano, lo vuelve, 
lo lée detenidamente; nada de este mundo es 
capaz de distraerle de lo que le tiene preocu- 
pado. Pero ¿porqué lée con tal avidez? ¿Qué 
dice aquel papel? ¿Qué dice? Esto decia: 
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«Per opinions perseguit 
«me 'n tinch d' anar cap á Fransa: 
«quasi no tinch esperansa 
«de poderhi arribar. 
oMos tresorsno me 'ls pucfa dur 
«y aquí jo 'is deixo enierrats, 
asi algú '1$ Iroba y son passats 
«trent' anysja se 'is pot quedar. 

«Sois I' hi prego que per fer 
«un bé á tie I' ánima rota, 
«lo quí 'Is Irobi, cada dia 
•diga un parnostre per mi.» 
La lletra n' está senyada. 
Cinquanta anys ja son passats. 
—Los tresorsaquí amagáis, 
lo mostré diu, son per mí! 

II. 

Tres días despres al poblé 

no mes se parla de un fet. 

«I.o mestre es bó, te un cor noble; 

mes tant diner ¿d' hont I' ha tret?» 
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'Perseguido por mis opiniones políticas, me 
veo precisado á irme á Francia; casi no tengo 
esperanza de poder llegar allí. No puedo lle- 
varme mis tesoros; aquí los dejo enterrados, 
si alguien los baila y han transcurrido treinta 
años se los puede quedar. 



Únicamente le ruego al tgue los halle, que 
para bien de mi alma, rece un padre nuestro 
para mí. La carta está fechada. Cincuenta 
aBos han transcurrido ya. «Los tesoros aquí 
escondidos, dice el maestro, son miosl» 



Tres dias después en el pueblo solo se habla 
de una cosa. El maestro es honrado y hombre 
de noble corazón; «pero ¿de donde ha sacado 
tanto dinero? 



Ne vol ferresá' un ofici 
de difunta. ¡Ningíi s' ha mort! 
¡Gastar diners, quan I' ofici 
qu' ell fa no dona gens d' or! 

Y ell per avant ba pagat 
tot lo gasto necessari, 
y, un bailel, diu que 'I vicari 
ab or de lley ho ha cobrat.» 

Sí será, si no pot ser, 
tol lo poblé ríe rondína. 
Ja 'I jorn fixal s' avehiua, 
ja repica '1 campaner. 

. Lo allá' está tol endolat, 
de cera ne crema un munt; 
may cap missa de difunt 
millo' 'I vicari ha cantal. 

D l aixó '1 poblé n ; está cert. 
La cera s' es estrenada: 
fins la cobla bi ha I logada 
perqué fassa mes complert. 
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Quiere hacer rezar un oficio de difuntos y 
nadie ha muerto en el pueblo. Gastar dinero, 
siendo asi que su carrera no produce ape- 
nasl 

Por adelantado ha satisfecho el coste de la 
función y, un motril, dice que el vicario ha 
cobrado en moneda de oro.» 



Si será, si no puede ser, lodo el pueblo se 
hace lenguas del suceso. Se acerca ya el dia 
fijado, ya el campanero agita las campa- 
nas. 

El altar está cubierto de paños negros , las 
luces no escasean; nunca habla rezado el vi- 
cario misa de difunto superior á aquella ! 



Sobre esto no cabe duda en el pueblo. Los 
cirios son nuevos y hasta la música del pueblo 
ha sido alquilada á fin de dar mas lucimiento 
al acto. 



III. 



Al termenar la f unció, 

quan de 1' esglesía sortia, 

Jan al mestrc entretenía 

pera ferll i segret dír. 

DiulI: — ¿Ei.x cambi de fortuna 

tan soptat com es estada?— 

— Com ha estat?Com? L' he trobada, 

fill meu, sabent de llegfr.— 

Y conla llavors la historia, 
á n' en Jan que 's mor de pena. 
Pobre Jan! li can ta vena 
deis ulls y de cert li dol. 
Y, sent aixis que podría 
fer vida ben regalada, 
hade dur al cotí I' aixada 
tan ai vol com sino vol. 

Des ti' aquel! día á tothora 
tarda y mati, nit y día 



III. 

Al concluirse la función , y al tiempo de salir 
de la iglesia, Juan detiene al maestro con el 
objeto de saber el misterio que aquello envol- 
vía. Le dice:— ¿Cómo ha sido este tan repen- 
tino cambio de fortuna?— ¿Cómo ha sido? 
Cómo? Hijo mió, ha sido sabiendo leer.— 



Y entonces esplíca á Juan , que se muere de 
pena, todo lo acontecido. Pobre Juan ! Enton- 
ces le cae la venda de los ojos y el dolor se 
apodera de su alma. Y siendo asi que ha es- 
tado en su mano el hacer vida regalada , aho- 
ra , de grado ó por fuerza , tiene que trabajar. 



Desde aquel día siempre, á todas horas, no- 
che y dia se le oye decir:— Un mísero payés 



no mes se li sent á dir: 
— Un trist pagés jo no fora, 
millor posiuió tíndria, 
si hagués aprés de Ilegir!— 
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no fuera, mejor posición tendría si hubiese 
aprendido de leer! 
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A las portas del cel. 



A dalt riel cel 
se 'n puja un' ánima. 
Troba al portal 
Miquel archángel, 
qu' en una má 
n' hi té una espasa 
y en i' altra má 
unas balansas. 

— ¿D' honl vens? li diti 
lo sant archángel 

— Ne vinch del món; 
n' he sorlil ara. 



Junto á las puertas del cielo. 



Hacia el cielo se remonta un alma. Halla m 
sus puertas al arcángel S. Miguel, que con 
una mano empuña una espada y con la otra 
sostiene unas balanzas. 



— De donde vienes?— le pregunta el Santo ■ 
arcángel. 

— Del mundo acabo de salir. Quisiera entrar 
en el cielo. 
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A dins del cel 
voldria entrarhi. 

— Abans d' entrar 
larém pesada 
de tos fets bons 
y paran latías. 
A! caure 'I plat 
de las balansas 
sabrás si 't perts, 
sabrás sí 't salvas. 
■Si cau lo bo, 
podrás entrarhi; 
si '1 dolenl cáu, 
n* els condempnada.- 

— Pobre de mí! 
¥ ara ¿qui l m salva? 
Jo n' he mancat 
mollas vegadas. 
Heestat mal fill, 
só estat mal pare, 
ingrat amich, 



—Antes es preciso pesar tus buenas y malas 
acciones. Al inclinarse el fiel de la balanza 
sabrás si te condenas ó si te salvas. Si cae el 
platillo de las buenas acciones, podrás entrar 
en el cielo; si cae el de las acciones malas, se- 
rás condenada. 



—Pobre de mil ¥ ahora ¿quién me salva? 
He pecado muchas veces. He sido mal hijo, 
mal padre, traidor y avaro! — 
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iraydor y avaro!— 

Ln cel lluheix. 
Tiral'archángel 
á 1' un platel 
las accions santas, 
al altre pial 
las condempnadas. 
Curull aquest, 
sense res l' altre. 
Lo primer cáu, 
I 1 altre s' enlayra. 

— ¡Trista de mí! 
tindré d' anármen', 
ben lluny del cel 
que lant m' agradal 
¡Trista de mí! 
que ni esperansa 
puch dá' á mon cor 
que s' esbadalla!— 

Ne diu aixó 



El cielo resplandece. 

El arcángel echa en un platillo las acciones 
santas, y en el otro las condenadas. 

Lleno queda' hasta el colmo este, vacio el 
otro. El primero cae, el segundo sube. 



—Triste de mi! Tendré que alejarme del 
cielo que tanto deseo! Triste de mil que ni 
siquiera puedo dar esperanza á mi corazón que 
se parte de dolor! 



Dice y al mismo tiempo se presenta un án- 
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y arriba un ángel. 
Porta á la má 
dos ó tres pallas: 
al platel buyt 
las lia tiradas. 
iVálgam lo cel! 
¡La Verge válgam! 
Lo plat buyt cáu, 
Lo pié s' enlayra. 
L' archángel riu. 
L' ánima 's salva. 
L' espay ne Itu. 
Los ángels cantan. 

Es que una nit 
va aixaplugarne 
á un pobre vell 
que ne captava. 
De Hit no pas, . 
si sois de palla 
ti 'n feu lo jas 
á la portxada. 
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gel. En una de sus manos trae (ios ó tres pajas: 
a) platillo vacio las ecba. ¡Válgame el cielol 
¡La Virgen me valgal El platillo vacio cae, el 
platillo lleno sube. El arcángel rie. El alma se 
salva. El espacio resplandece. Los ángeles 
cantan. 



Es que una noche recogió á un pobre viejo 
que pedia limosna. No le ofreció un lecho; pero 
sí una porción de paja que tenia en el cober- 
tizo. 
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La rosa y la savoneta (1). 



La rosa á ta savoneta 
mirántsela de rehuí] . 
li parla aixis ab ergull: 
—Que n' ets mesquina, llórela! 

Ab ton cayam per brancatge 
y ab los grans que negros son, 
ets aqui al mon vera imatge 
de las miserias del raba. 

Jo si que ne so encísera, 
sens mí es un erm lot jardi: 

(1) Flors de quals llavirs se fan rosario 



La Rosa y la yerba del Rosario. (1) 

Decía la rosa á la yerba del rosario mirán- 
dosela con altivez.— Flor pequeña, que pobre 
cosa eres! 



Con tu mezquino ramaje y tus granos ne- 
gros, eres, aquí en la tierra, la verdadera ima- 
gen de los miserias del mundo. 

Yo si soy hechicera; sin mi, un jardin es un 
(11 Planta de cuyosgranos se fabrican los ro- 
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sois pera veurem' á mi 
baixa al món la primavera. 

La noya la mes hermosa 
per portarme á lluhir se fon: 
no hi ha hagut poeta al mon 
que no hija cantal la rosa. 

L' abella 'm cerca, y 'm fa 
afalachs la papallona, 
y lo sol de sa corona 
los colors mes bells me da. 

Quan encara n' eslich closa 
las flors ser quelcom se créuhen; 
mes tantosi oberta 'm veuhen 
totas en vejan la rosa. — 

— ¡Oh! tú, li respon llavors 
la savonela humildosa, 
te dius, ab veu ergullosa, 
sobirana de las flors 
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yermo: solo para yerme á mí desciende a! 
mundo la primavera. 

La mas hermosa niña desea ardientemente 
poderse adornar sirviéndose de mi; no ha ha- 
bído poeta en el mundo que no haya ensalzado 
la rosa. 

La abeja me busca, y me acaricia la mari- 
posa, y el sol me da ei mas precioso de sus co- 
lores. 



Antes de abrir mi capullo las otras flores 
creen valer algo; pero así que despliego mis 
hojas todas envidian la rosa.— 



— Ohl tú, le contesta entonces la humilde 
yerba del rosario, tú con voz orgullosa te Ulu- 
las soberana de las (lores 
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perqué al pie' 't portan y portas 
qu' allunya I' arma del cel; 
pus jo que ab mes sant anhel 
grano pels camps y las hortas, 

jo que retirada eslirh, 
del món y de sa falsía, 
mon fullam no donaría 
per lo teu mes bell y ricli. 

Jo ab mos grans negres que deixo 
eaure al voltant de m' arrel, 
la vena deis ulls esqueivo 
ais que van llunyals del cel. 

Tú 'la dus al pié' extraordinari, 
tú 'Is cridas sempre al amor; 
jo ab tos mens grans de rosari 
los faig pensá' en lo Senyor.— 
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porque llevas y te llevan al placer que aleja 
la" almas del cielo; pues yo- que con mas santo 
anhelo florezco en campos y huertas , 



yo que estoy retirada del mundo y desús 
falsedades.no trocaría mi Follaje por eltuyoque 
es mas hermoso y abundante. 



Yo con mis negros granos que dejo caer al 
rededor de mi rain, rasgo la venda que tapa los 
ojos de los que viven alejados del cielo. 



Tú los conduces al placer extraordinario, tú 
los llamas al amor; yo, con mis granos de rosa 
rio, los hago pensar en Dios. 



Las llágrimas deis pobres. 



Dé» (ligué á un ángel un día: 
—Ves á la Terra á aplegar, 
las llágrimas que ne llansan 
los pobres que van plorant.— 

Y I' ángel baixá á la Terra 
y aplega qu' aplegarás: 
con mes llágrimas cullia 
mes ne veya rodolant. 

De üeu en mans las posava 
brusantas y lot encar, 
y lo bon Deu de una en una 
en lo blau'cel las fixá. 



Lá grimas y estrellas. 



Un día dijo Dios á un ángel. 
—Baja á la tierra y recoje las lágrimas que 
derraman los pobres que lloran.— 



Y el-ángel bajó á la tierra y las recojió. Cuan- 
tas mas recojia, mas veiaaun por reeojer. 



Las puso en manos de Dios ardientes aun y 
Dios las rijo una tras otra en el firmamento. 
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Aprés, estenetil sa drela, 
del sol ne prengué una quanls raigs, 
y ab ella tot cobrint aquellas: 
— Brilláu, va di', y van brillar. 
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Luego, esténdiendo su derecha, tomó unos 
cuantos rayos del sol y con ellos cubriendo 
aquellas: 

—Brillad, dijo, y brillaron. 
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Cansó de Nadal. 



L* Verüe: »Bon pastó y bona pastora 
j»arr¡bats siáu en bona hora. 
»l,o meu ñll de fret badalla. 
«¿Portéu palla? 
»¿Que 'm portéu?» 
Lo pastob: »Ja 'u veuréu. 

»Hem trobal á la montan ya, 
• rodejai de claró' eatranya, 
»uii ilonzcll pie d' alegría 

«que duhla 

«un arréu. 

»Ja 'I veuréu. 



Villancico. 



La ViRCBH:Buen pastor y buena pastora, bien- 
venidos seáis. Mi hijo está muerto de frió. 
¿Traéis paja?¿qué traéis? 

El pastor : Talo veréis. 



Bemos hallado en el monte, rodeado de un 
estraño resplandor, un joven alegre que lle- 
vaba una joya. Ya la veréis. 
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»Nos ha dit: — Jt la cabana 
nque hi ha al peu d' una vessana, 
«en la falda de sa mare 

as' ki anéu are, 

fio nin Oeu 

yilrobaréu. 

»En sas man* {lonjas y xicas 
nen lloeh d' oferinas ricas 
•>eix arreu de fusta forla 

useca y marta, 

ali darév, 

vQue hi penséu.-^» 

«Y eix arréu que 'us duhém, Senyora, 
nvos lo porta la pastora. 
» Voslre fill ja 'ns lo espera: 

«no té espera. 
La Verge: «Bé, donéu 

»eix arróu.n 

Y I' infant hi juga y salta... 
y s' adorm.... Sa fina gaita 
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Nos ha dicho: « A la cabana que hay al pié de 
«una vertiente, en el regaso de su madre, si 
«mis ahora mismo, encontraréis al hijo de Dios. 



a En sus blandas y pequeñas manos en ves de 
tricas joyas, poned esta prenda de muerta, 
«recia y seca madera. ¡Yo os olvidéis de hacerlo 

MHf.» 



Y esa prenda que os traemos, la tiene la pasto- 
ra. Vuestro hijo la espera ya. No tiene so- 
siego. 

La vírgen: Bien, dadme esa prenda." 



El niño juega con ella y con ella jugando se 
duerme... Su tierna mejilla apoya sobre la mis- 
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h! reposa falaguera. 
¿Sabéu qu' era 
lo arréu? 
Una creu. 



ma. ¿Sabéis que cosa era la prenda aquella ? 
Una cruz. 
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Per any nou. 



Aixis que a' acaba un any 
Deu des del cel fa baixame 
á cada cor que hi ha al món 
un ángel que hi pren estatge. 

Cada virtut, fasortir 

d' or una ploma en sas alas; 

cada pecat, una ploma 

com la del corb negra y aspra. 

Quan I' any termena aquí al món 
daltdel cel se "n torna I' ángel; 
s' hi arriba ab las alas d' or 
¡ditxós qui li ha dat estada! 



Año nuevo. 



Cuando empieza un año, Dios hace bajar del 
cielo á cada uno de los corazones que hay en 
el mundo, un ángel que (orna morada en éi. 



Cada virtud, hace nacer en sus alas una plu- 
ma de oro ; cada pecado, una pluma negra y 
áspera como las del cuervo. 

Cuando termina el año, el ángel regresa al 
cielo : si entonces sus alas son de oro, dichoso 
aquel que le ha hospedado! 
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Si hi torna ab lo» alas negras 
jay del que las hi ba posadas! 
Un any de fer bé que 's perdí, 
de cení anys de dol es pare. 

Per cap d' any, hermosos nins 
per qui escrich aquestas rallas, 
si 'I que 'us fuig las porta negras, 
féulashi d' or al que baiií. 



Digilized by Google 



- 1*1 - 

Si regresa al cielo con las alas negras jay, 
del que tiene la culpa de ello! Un año perdido 
sin hacer buenas acciones, es origen de cien 
año? de dolor. 

. Niños, para quienes escribo estas lineas, al 
comenzar el año; si el ángel que se vá tiene las 
plumas negras, ponédselas de oro al que baje. 



Vida y mort. 



¿Qué n' es ta vida? Un tormén l. 
Y ¿qu' es la mort? La vritat. 
¿Qué 'ns dona I' una? Un momenl. 
y ¿I' altra? La Elernítat. 

L' una es au lleugera y bella 
mes que al fi cansada can, 
y 1' altra es brillanta estrella 
Riada en mig del cel blau. 

L' una allunya de la gloria 
y I' altra n' acosta 'I cel; 
I' «na Ta al mon una historia 
y l' allra 'n descorra '1 vel. 



Vida y muerte. 



¿Qué es la vida? Un tormento. Y ¿qué es )a 
muerte? La verdad. ¿Qué nos dá la una? Un 
momento. Y ¿la otra? la eternidad. 



La una es ave ligera y hermosa, pero que al 
fin sucumbe fatigada, y la otra es brillante es- 
trella fijada en mitad del cielo. 



La una aleja la gloria y la otra acerca á ella; 
la una escribe en el mundo una historia de la 
cual la otra descorre el velo. 



La una es cóndol y guerra, 
1' allra es goig y eterna pau; 
1' una es la clau de la térra 
y I' altra es del cel la clau. 



La una es dolor y lucha, la otra es alegria y 
paz ; la una es la llave de la tierra y la otra es 
la llave del cielo. 



Providencia . 



En mig de la mar que llansa 

crits.de rabia y de feresa, 

entre reverdencas onas 

d' amargor y eseuma plenas, 

tres homes un ampia fusta 

ab sas mans teñen estreta. 

De sos llavís tremolosos 

re surten oracions tendrás 

uu' en alas de la esperansa 

al cel se-'n pujan lleugeras. 

A cada cop de las onas 

!a fusta n' apar que 's trenca; 

á cada minut que 's passa 

sas mans ab menys forsa estrenyen. 



Providencia. 



Ed medio del mar que ge agita, entre olea- 
das verduscas, amargas y espumeantes, tres 
hombres tienen cogido estrechamente un ma- 
dero. De sus trémulos labios salen tiernas ora- 
ciones que, en alas de la esperanza, suben con 
rapidez al cielo. A cada oleada el madero pa- 
rece que va á romperse ; 4 cada momento sus 
manos aprietan con menos fuerza. Con anhelo 
todos ellos miran por encima del mar que está 
celoso de su presa. El cielo viste lulo ; la mar 
se pone mas fiera y desierta! Ni una nave en 
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Abdesfici tots ells miran 
per sobre la verda esquena 
de la mar qu' está gelosa 
de sa tan cercada presa. 
Lo cel eiulolat se posa: 
ta mar mes fera y deserta! 
¡NI un barco quede lluny passi! 
¡Ni una roca un xich somera! 

Mes ay! ¿qu' es alió qu' apunta 
y al lluny del lluny balandreja? 
¿N' es una barca? ¿Es mentida 
ó es ver qu' alió es una vela? 

Y vé! Y vé, boga que boga! 

Y 'I vent bufa! Y vé lleugera! 

Y es una barca qu' arriba. 

y porta, ais náufrechs que resan. 

la vida que s' escapava 

de sas mans com lo gel fredas. 

Lo barco du escrit son nom 
al costal, ab blavas lletras. 



torta la estension que alcanza la vista! Ni una 
roca íf ne rasgue la superficie del agua ! 



Pero ¿qué es aquello que allá á lo lejos aso- 
ma y se mece ? ¿ Es una nave ? ¿ Es cierlo ó no 
que aquello es una vela? ¡Viene! ¡Viene, á 
fuerza de remos I ¡ El viento sopla !'¡ Viene con 
una rapidez [ Es una nave que trae á los náu- 
fragos que rezan , la vicia que se escapaba de 
sus heladas manos. 



La nave trae escrito con letras azules su 
nombre en uno de sus costados. 
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Llegiuio, llegiuio infants 
ab 1' ánima de f« plena, 
que la barca que s' atansa 
ne du per nom «Providencia.» 
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Leédlo, leédlo niños, con el alma henchida 
de fé, que la nave que se acerca se llama «Pro- 
videncia.» 



Lo Sant Crist. 



En un cami estraviat, 
un pobre nin fadigat 
en mig del bosch s' es dorrait 

Es ja nit. 
Lo seu cap feíxtich ne posa 
sobre cantalluda llosa 
que sosté una trista creu 
honlhi ha I' imatge de Deu. 

Mortde fam peí món ell va. 
Lo pobret viu de capta', 
Los seus pares ne son lluny. 

Lo vent gruny. 
Tot ile fret y fam tremola. 
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Un niño pobre cansado y perdido duerme en 
medio de un bosque. Es negra noche. Su pe- 
sada cabeza s' apoya en angulosa piedra que 
sirve de baseá una cruz que sostiene la imagen 
de Dios. 



Muerto de liambre va por el mundo. Vive de 
limosnas. Sus padres los tiene lejos. El viento 
zumba. El frió y el hambre le hacen temblar . 
En todo el dia no ha probado ni un triste bo- 



Ni un mos de pa per sa gola 
en tot lo jo ni ha passat. 
Dorm vestit y espellifat. 

Mentre ell dorm ¡míracle gran! 
La ereu se va decantant 
y d' ella lo Sagrat Crist 

baixá trist 
y al noy posa vesta nova, 
y en sa má qu' oberta troba 
moneda d' or hi ha deixat. 
A la creu sen' es tornat 

Lo jorn apunta riallé' 

yr'l xich noy no sab que 's té. 

Dins del pit li salta 'I cor 

al veure or. 
¿Qui I' hi ha dat? Si será bona? 
Peí camí Iroba una dona. 
— Bona Joña m' heu de di' 
si es or fals ó si es or fi. 



—Es de lley y té bon pes. 



-iS- 
rado de pan. Duerme vestido y andrajoso. 



Mientras duerme ¡ oh maravilla ! la cruz se 
inclina poco á poco, y de ella desciende 
el crucifijo, y al niño pone vestido nuevo, 
y en su mano abierta deja una moneda de oro. 
Luego vuelve á la cruz. 



Amanece y el niño no sabe lo que le pasa. Al 
ver el oro, dentro de su pecho salla su corazón. 
¿ Quién se lo ha dado? ¿Será de buena ley? Por 
el camino encuentra una mujer.— uBuena mu- 
jer, decidme si es oro falso ó si es oro de ley.» 



—Es de ley y hace el peso. Dime, niño,don- 
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Digas, noy, d' allí hont 1' has pres. 

— Som dormit y al ilespertá' 

1' be (robada dins la má, 

— Aixó sembla una menlida. — 

Me 1' agafan desseguida 

quan es al primer carrer 

d' un pobletd' allí vorer. 

Ja ni va 'I jutge ab V agutzir 
perqué vol al noy sentir 
y 'i pobret no pol. parlar, 
no mes te qu 1 ulls per plorar. 
Un sant Crist ne hi ba á [aula. 
Pren lo jutge la páranla. 
—Digas, noy, esl or ¿d' hont es? 
— Senyor jutge no 1' hi pres. 

Com lo jutge no s' ho créu, 
tinté' y ploma ja se 'n treu, 
y al infanl áser lancat 

' ha dampnat. , 
Quan la firma n' hi posava 
ja la ploma no pintava. 
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de lo has tomado?»—* Me he dormido y al des- 
pertarme me lo he encontrado en la mano.» — 
«Esto no me parece cierto.* Lo coge» en cuanto 
llega á la primera calle de un pueblo vecino. 



Viene el jue2 con el alguacil porque desea 
interrogar al niño y el pobrecito no puede ar- 
ticular palabra, solo sabe llorar. Sobre la mesa 
hay un crucifijo. El juez toma la palabra.— Di, 
niño, de donde has sacado este oro?»— «Señor 
juez, no lo be robado.» 



Como el juez no lo cree asi, saca el tinte- 
ro y la pluma y condena al niño á prisión. 
Cuando la firma ponía, la pluma no pintaba. 
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Set vegadas ne feu us 
y aitras set restó cónfús. 



—Gran miníele, será aixól 

Lo que 'm passa no es seny bo. — 

Llavoras parla 'I Sant Crist 

¡cas may visl! 
«No 'us enganyi 1' apariencia, 
»fé une julge la conciencia. 
«Aquest noy no te pecat. 
«La moneda jo li lie dat. * 

Y perqué evklent ne fos 
de la pessa 'n surten dos. 
Tot lo poblé n' heu esment 

y al ro ornen t 
al Sant Crist van adorarlo. 
Per poder lots venerarlo, 
un temple li han fet lluhit 
que n E es de marbre polit. 

La rondalla aquesta, ciar 
vos diu que no 's déu jutjar 



— 67 - 

Siele veces lo intenta y oirás siele queda asom- 
brado. 

— «Gran milajjro, ¿será esto? Lo que me 
acontece no es de buena señal.» Entonces,'caso 
nunca visto, el crucifijo habla : «No os engañe 
la apariencia : haced juez del hecho á la con- 
ciencia. Este niño no es culpable. La moneda 
yo se la he dado. a 



Y para que fuese evidente, de la moneda 
sale otra. El pueblo se entera del caso y corre 
presuroso á adorar al Crucifijo. Para mayor 
gloria del mismo le levantan un hermoso tem- 
plo todo de mármol labrado. 



Este cuento, claro os dice que no se debejuz- 
garporloque parece sino por lo que es; y 
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per lo que sembla, no mes 

sois pél qu' es; 
y també que Deu ajuda 
á la gent que va penluda 
mentres linga fé y sant zel. 
La fé n' es la ciau del cel. 
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también que Dios ayuda á la gente que. anda 
errante y sin hogar, mientras tenga Té y santo 
celo. La fé es la llave del cielo. 
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Lo rellotge y lo Temps. 



Deya lo rellotge al Temps 
al compás del seu trich-lracb, 
totfent moure las águilas 
sobre un cercle de díamants: 

— ¿Qui travalla ab mes profit 
quejo, al mon no 's [roba pas. 
Jo al jorn li fixo la mida. 
Jo una vida puco contar. — 

Y lo Temps li responia 
com aquell qui no 'n fa cas: 

—Cap vida tu contarías 



El reloj y el Tiempo. 



Decía el reloj al Tiempo, al compás de su trie 
trac y girando las agujas sobre un círculo de 
diamantes ; 



— ¿Quién bay en el mundo que trabaje con 
mas provecho que yo? Nadie. Yo fijo un térmi- 
no al día. Yo puedo contar una vida. 

Y el Tiempo, como quien no le hace caso, le 
respondía : 

—Ni una sola vida contarías si yo no te aya- 
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si jo no 't vingués á aydar. 
3o sense lans ornamenta 
ni enginys com los de que 't vals, 
contó lo que may podrías 
mesquí reliolge contar. 
¿Tú pols contar una vida? 
Jo contó la Eternitat.— 

Qui de modestia 's despulla 
per son valer pregonar, 
un que li tapi la boca 
de segur que '1 Irpbará. 
Valer molt, pensarsho poeh, 
no dirho áningú jatnay; 
aixís es com 1' home creix 
á ne 'is ulls de sos semblants. 
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dará. Yo sin usar tantos adornos como tú, y 
con menos resortes, mido lo que lií nunca po- 
drás medir. Tú puedes medir una vida, yo 
mido la Eternidad. 



A! que echa á un lado la modestia para pre- 
gonar su valer, no dejará de hallar quien le ta- 
pe la boca. Valer mucho, pensar valer poco, no 
decirlo á nadie: así es como el hombre crece en 
el concepto de sus semejantes. 



X>a oració. ' 



Jo sé un poní de llarga historia 
qu' está damunt del pecat, 
un pont Lermós com la gloria, 
res millor qu 1 ell a 1 es somnial. 

Ningú bi passasens un guia, 
donchs sa ¡largaria fa pó'. 
— ¿Cóm sediu? pregunti undia— 
Y 'ui van respondre:— Oració. 
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La oración. 



. Yo sé un puente echado sobre el vicio que 
tiene una larga historia: un puente hermoso co- 
mo la gloria, nada mas bello se ha visto nunca, 
ni en sueSos. 

Nadie puede pasar por él sin un guia, pues 
su estension cansa vértigo. 
— ¿Cómo se llama? preguntó un día. 
Y me contestaron. 
— Oración. 
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Lo plat de lusta. 



En Pere, -1 comparet, tan vell se n' es tornat 
que prou no 'u sembla mes lo nostre Montserrat. 

Sa pell tota arrugada, 

sens forsa sa mirada 
y sas mans sense palp, tot xafat, lo col! tort, 
scmblava, mesqu' un viu, I ! imutgede !a mort. 

Oh! es que 'i jayo d' avuy, lo pobre vell en Pere, 
havia sigut jove mes de cent anys enrera, 
y gran renom tenía 
d' esser feyné' en son día, 
ear ell savia prou que 'l temps que sens fer res 
sepert, aquien lo mon no 'storna ácobrarmes. 



El plato de madera. 



Pedro, el labriego , ha envejecido tanto, que 
no parece serlo mas nuestro Montserrat. La 
piel llena de arrugas, su mirada Bin vigor, y 
sus manos sin tacto; rendido, corvo el cuerpo 
parecia, mas que un vivo, la imagen de la 
muerte. 

I Oh ! es que el viejo de ahora, el viejecito 
Pedro habia sido joven cien años atrás, y en su 
tiempo habia tenido fama de trabajador , por- 
que él sabía muy bien que tiempo que se pier- 
de Inútilmente, aquí en el mundo ya no se re- 
cobra. 
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A forsa de travall s' era fel un caudal. 

Y á un bon Iros deseca, qu' aramolsdinersval, 

costantli '1 sen suor, 

ab feinas y dolor, 
1' haviaconverllten tros de regadiu. 
Ni penas, ni fadichs al mas ja no bi fan niu. 

Mes es lo cas, bon trist, que 'I lili, lo seu bereu, 
ab bona volunta! á taula no li veu, 

perqué sens polidcsa 

(culpa 'n te la vellesa) 
ne menja y perqué á cops, de sa tremola iná 
lliscantne, á Ierra eau lo plat y lo menjá'. 



Ai\is es que fa temps que Pere, '1 pobre jay, 
á taula ab lo seu lili no bi sol menjar pas may. 

Y quan envers mig día 

la hora ne venia 
de pendre 1' aliment que necessita 'l eos, 
tot trist en un racó menjava lo seu tros. 



Perqué '1 plat no trcnqués,defusla unni donavau 



A fuerza de trabajar había reunido un cau- 
dal. Y de un terreno secano, que ahora vale 
mucho dinero, corlándole el sudor de su frente, 
muchas fatigas y sinsabores, había hecho un 
terreno de regadío. Ni penas, ni angustias aho- 
ra visitan ia alquería. 

Pero es el caso, triste por c¡erto,que su hijo, 
su heredero, no vé debuenos ojos que venga á 
comer en la mesa con él , porque no es muy 
aseado (culpa de ello tiene la edad) en la ma- 
nera de comer, de modo que á veces se escapa 
el plato de sus trémulas manos y plato y comi- 
da al suelo se viene. 

Asi es que hace tiempo que Pedro, el abuelo, 
nunca come en la mesa con su hijo. Y cuando 
á mediodía era hora de tomar el alimento que 
necesita el cuerpo, triste y solo comia su boca- 
do en un rincón. 



Para que no rompiese el plato le daban uno 
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y'lfillyensempssanoraátaula'lsdosmenjavan 

ab un lili que tenían 

y de tot cor volian. 
Lo fill se deya Boy y mes d ! un cop sa vista, 
tot coutemplant al avi, se ti posava trista. 

Mes veuseaquiqu' unjorn qu' horaera de diñar 
[o fill y sa muller á taula 's van sentar 

y al petit, que jugava 

ab fustas que provava 
de juntar, van cridar perqué á diñar vingues. 
Dos copsja I' han cridat, mes no '13 narespost res. 

1,0 jayo en un racó ne te ja sa escudella. 
—Boyl Boy! ¿P«rque no veas?— Ja es cas de maravella 

sent hora de diñar 

que 's fassa aixis pregar, 

respont lo fill del avi; y donchs! ¿qu' lialg de venir» 
Vés, que, si 'm fas al9ar,le'nlensdepenedirl— 

Mes lo petit no 'u seut, tal es lo seu fal-leri. 
Sa maro ni va y li diu:— ¿Qué fas ab lan mlsterlí— 
Y, '1 xicot, tot sorprés: 
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de madera, y su hijo y su nuera comían en la 
mesa con un hijo que lenian, al cual amaban 
con toda el alma. El niño se llamaba Baudilio, 
y mas de una vez se entristecía su mirada al con- 
templar á su abuelo. 

Pero béos aquf que un dia siendo hora de 
comer, el hijo y su mujer se sentaron en la me- 
sa y al peijueíío, que jugaba con unos pedazos 
de madera, llamaron para que fuese á comer. 
Dos veces ya 1c han llamado y el chico no ha 
respondido. 

El abuelo en un rincón está ya con su pialo 
en la mano. La madre se dirige hacia su hijo y 
le dice: — ¿Qué haces ahí con tanto mislerío? 
— Y el niño asustado responde : — No me pe- 
gues... nada... nada malo estoy haciendo, tra- 
bajo con afán. Estoy fabricando un plato de 
madera para cuando seáis ancianos.» 
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—No 'm peguis, respon, res: 
DO faig pas res de mal, travallo de bon grat; 
per quan ne aere'u Tells, de fusla 'us falg un plat. — 

La mare girá ( ls lilis cercanl á son marit 
y á taula '1 va trobar tot groch y avergonyit. 

Desprcs calladamcnt 

al ayí, que ré enten 
de tot lo qu' allí 's diu, lo preñen per la raá 
y á taula entre mlg el' ells, plorant, la van sentar. 
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La madre volvió los ojos buscando á su ma- 
rido y junto á la mesa le halló pálido y aver- 
gonzado. Luego, sin decir palabra, cogieron de 
la mano al abuelo que nada comprende de to- 
do lo que pasa, y llorando lo sentaron entre 
los dos junto á la mesa. 



La rosa y lo rossinyol. 



Desconliorlada y plorosa . 
va per camins y dresseras; 
y per torrents y praderas 
son fill cerca neguitosa. 

Encara lo jorn no eixia 
que la pobre ja '1 cercava, 
y 'I jorn ja quasi s' acaba 
y, no 1' ha Irobat, María. 

— Ay, qui Tos que 'm digués ara 
ahont se troba '1 fill meu? 
—No ploréu Mare de Deu, 
no '1 trobaréu pas encara, 
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La rosa y el ruiseñor. 



Desconsolada y llorosa anda por atajos y 
senderos, cruza llanos y torrentes buscando 
con desasosiego, á su hijo. 



AI asomar el alba ya estaba buscando ; el sol 
corre á la puesta y María aun no le ba hallado. 



— [Áyl como me alegraría yo de que alguien 
me dijese donde está mi hijo.— No lloréis, Vir- 
gen, no lo hallaréis aun,» 



Digué flor d 1 «n color bcll, 
»dins d' una arbreda frescosa 
uvéurehi aucella graciosa 
»gue vos dirá allí liont es Ell. — 

La mare arriba al boscatge 
y pregunta ab veu dolseta: 
— M' lias de dir bona aucelleta, 
hont es Ell, en quin paratgc?. 

— Camiuáu molí mes y á vora 
d' un riu veuriiu ijiiu descansa. — 
Y la Mare al riu s' atansa 
y fill y pau Iroba á I' Lora. 

— Fillel meu, ay si ho savias 
las penas que n' lie passal! — 
— Ay mare, per<]ue venias, 
que jo ja hague ra lornat. — 

— SÍ una (lor y una aucelleta 
aijuí no m' baguessen tlut, 
de segur (¡uejo ¡pobreta 
de mil t' bauria perdut. 
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Dijo una flor de un bello matiz, «en el interior 
de una fresca arboleda, veréis un gracioso pá- 
jaro que os dirá donde se halla.» 

La Madre llega al bosque y pregunta con 
dulce voz : — Pajarito , buen pajarito, dime 
¿dónde está? ¿en qué sitio? 

— Seguid andando y á orillas de un rio le 
hallaréis descansando. —Y la Madre se dirige 
al rio y halla á la vez el bijo y la paz de su co- 
razón. 

— Hijo mió, si supieras cuanto me has hecho 
SHfrirl— Madre, porque venias, yo hubiera 
vuelto por mi mismo. 

— Si una flor y un pájaro no nie hubiesen 
dirigido aqui, de fijo: pobre de mil te hubiera 
perdido. 
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—Una flor t ( ha tret la pena, 
que t' agrejavau !o cor? 
—Sí, lili meu: m' ánima, plena 
de goig, ha deixat la flor. 

—Y en lo bosch moixona bella 
f ha tontat la calma, Mare? 
—Sí, fill meu.— Pus vull dar are 
recompensa á flor y aucella.— 

Y á la llum del ponent sol, 
va fer, de la flor hermosa, 
la pura y encesa rosa, 
y, del au, lo rossinyol. 
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— Una flor ha alejado la congoja de tu cora- 
zón ? —Si , hijo mió, una ñor ha henchido de 
gozo mi alma. 



— Y en el bosque le ha devuelto la perdida 
calma un pájaro?— Si, hijo mio.—Pues yo quie- 
ro recompensar ahora mismo al pájaro y á la 
flor. 

Y á la luz del sol poniente, hizo, de la flor, 
la pura y colorada rosa y, del ave, el ruiseñor. 



Las dos ánimas. 



L' una va ab un negre vel 
y 1' altra de blandí vestida; 
I' una baixa á dur la vida, 
y J' altra se 'n toma al col. 

Las dos cambian de sort, 
las dos fan canii ab vol lleu; 
ia que baixa ha eixit de Deu, 
la que puja ha elxit d' un mort. 

A 1' una la du esperansa, 
y á 1' altra los desenganys; 
i' una s' acosla ais afanys, 
1' altra á la eterna gaubansa. 



Las dos almas. 



La una va cubierta de un negro velo, la otra 
viste de blanco; [a una baja á dar vida, la otra 
regresa al cielo. 



Las dos cambian de ley, las dos avanzan con 
vuelo rápido. La que baja lia salido de las 
manos de Dios: la que sube, de un cadáver. 



Ala una la guia la esperanza, á la otra los 
desengaños; la uñase acerca á los sinsabores, 
la otra á la eterna alegría. 
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L' una guayta envers ponent, 
y [' altra envers ixent mira; 
1' una ríu, 1" altra sospíra; 
I' una es goig, 1" altra es tormén t. 

Se (roban en son carai 
y 's contemplan amorosas; 
s' acoslan y carinyosas 
las dos se parlan aixi. 

— ¿Hont vas, ánima? Respont, 
iliu laque munta ab veu pía. 
— Sabs hont vaig, ánima mia? 
Me 'n vaig volant cap al tnón. 

—¿Qué hi vas á fer?— A dur vida. 
— ¿Qui V hi laanar?— Lo Senyor. 
—¿Qué 't pensas irobarhi?— Amor. 
— ¿Hi créus disfrutar?— Sens mida. 

— T enganyas. — Lo cor m' ho díu. 
—Lo cor te ment — Díu vrítat. 
— ¿D' hont surts?— De la eternitat. 
—Torna, anímela, á ton niu, 
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La una mira á poniente, la otra á oriente mi- 
ra; la una ríe, la otra suspira; la una es placer, 
la otra tormento. 



Se encuentran por el camino y miranse cari- 
ñosamente; se acercan y con afabilidad asi se 
hablan. 



—«Adonde vas alma? Responde,— dice con 
piadosa voz la que sube.— Sabes á donde voy? 
Voyme hácia el mundo.» 



— «Qué vas á hacer allí?» «A dar vida. » 
«Quién te hace ir?» «El Señor.» «Qué piensas 
encontrar en el mundo?» «Amor.» «Crees go- 
zar en él?» «Mucho. » 

«Te engañas.' «Meló dice el corazón.» «El 
corazón no te dice la verdad.» «Si la dice.» 
«¿Dedonde vienes?» «De la eternidad.» «Vuelve 
á tu nido, alma. 



T enganya la veu del cor; 
créus ijue 1 mini es pa de mcl? 
Després que s' ha eslat al cel 
no 's troba pas res millor. 

Tu sois ne coneixes vida 
y allí la mort Irobarás; 
vestida de blandí hi vas, 
denegre n vindrás vestida. 

L' alé de la térra mat'; 
del vici lo bafembruf; 
lu ara ets vas de virtut 
y allí Lo serás de pecat.» 

—Al mon mebi crida Esperansa 

y jo vull seguir sa veu: 

jo sentó per tol arren 

que 'm diu un raurmull: «Avansa.» 

Sentó, al cor, de veure anhel 
y un foch que lo cel no apaga; 
jo tinch al cor una llaga 
que no me la cura '1 cel. 



Diflitized by Google 
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Te engaña la voz del corazón; lú crées que 
el mundo es una delicia: cuando se lia estado en 
el cielo no hay nada que satisfaga. 

Tú hasta hora solo has conocido la vida, y 
allí encontrarás la muerte; con vestido blanco 
vas al mundo, de allí volverás con vestido 
negro. 

El aliento de la tierra ensucia; el hedor del 
vicio mata; tú eres ahora vaso de virtud y allí 
serás vaso de pecado.» 

— «Al mundo me impele la Esperanza y 
quiero seguir su impulso: yo siento en todas 
partes un suave murmullo que me grita: 
«Adelante." 

Siento deseos de ver y arde en mi corazón 
un fuego que no lo apaga el cielo; tengo una 
llaga en el corazón que el cielo no puede 
curármela. 



Digitized by Google 
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He vist llum, cels, I' infmit, 
mes no he vist d' aprop estrellas; 
jo vull saber que hi ha en ellas, 
jo vull coneixe la nit. 

Ay, déixam empendre l vol! 
A ma carrera, obra vía! 
Obram pas! que la alegría 
no está per ourer al dol. 

í 

— A y quan I" hajas conegut! 
—Si no m plau ne tornaré. 
—Mes llavors vindrás potse 
Sense fe y sense virtut.» 

Ab alegría y esglay 
una d' altra 's separaren, 
quan á guaytarse s giraren 
tcDian ja en mig I' espay. 
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He visto luz, cielo, el infinito; pero no be 
visto de cerca estrellas: quiero saber que hay 
en ellas, quiero saber que cosa es la noche. 

Ay, déjame emprender el vuelo 1 No me cor- 
tes el pasol que la alegría no quiere escuchar 
al duelo.» 



«Ay, cuándo conozcas lo que es el mundo!» 
«SI no me place, volveré.» «Pero entonces 
quizás volverás sin virtud y sin fé.» 

Con alegría y dolor ambas se despidieron; 
cuando se volvieron bácia atrás para mirarse, 
el espacio las separaba ya. 



L' escarbat piloter y las abe Has. 



Un escarbat piloter 
anava á fer caria día 
de fancli y de porquería 
sa bola á dins d' un femer. 

Cnjorn va volcr lo ccl 
qu'enlrcs de casualitat 
dins d' un buch molt ben cuydat 
fins á dalt tot pié de mel. 

Alserhi dins, I' animal, 
y al veure la mel aquella 
va pensar; «podré fer d' ella, 
una bola scnse igual.» 



Oigitized by Google 



El escarabajo y las abejas. 



Un escarabajo iba á hacer cada (lia de barro 
é inmundicia su bola en un estercolero. 



Un día quiso la casualidad que acertase á 
entraren una colmena muy bien arreglada, 
llena, hasta el colmo, de miel. 



Al bailarse en su interior y al ver aquella 
miel pensó el escarabajo: oPodré hacer con 
ella una bola sin rival.» 
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Mesquan la tocá(l' rohil) 
y la dolsó' en senligué, 
feu «Ex!» y fugint digué: 
—La mel no s' ha fet per mit 

Ho van sentir las abellas. 
Y ¿qué van fe' ? 'L van matar? 
No. No 'a va volé' embrutar 
lo seu agulló cap d' pilas. 



De las paraulas que fa dir l enveja 
ningú casne deu fe': 
molt pocb favor se fá lo quro basqueja, 
lo qui 'n fa gens de cas, obra mes be. 
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Pero cuando la gustó (el infeliz!) y la encon- 
tró dulce, haciendo ascos y apartándose del 
lugar donde estaba, dijo: «No se ha hecho la 
miel para mi.» 

Oyéronlo las abejas. Y ¿qué hicieron? ¿Lo 
mataron? No. Ninguna de ellas quiso ensuciar- 
se el aguijón matando tan asqueroso animal. 



De las palabras que dicta la envidia no se 
debe hacer caso: muy peco favor se hace á sí 
mismo el que pasa cuidado por ellas; obra mas 
cuerdamente quien las desprecia. 



Los noys perduts. 



Dos germanets, tíos bells infante, 
se «' han perdut ciillint aglans; 

dins bosch isart 

se 'ls ha fet tart. 
Ja se 'ls acaba 'I Ilum del día 
y encar son lltiny de la masía. 

Lo qu' es mes gran di» al menut: 
— «Ay, germanel! nos hem perduí! 

Ves per aqnr 

y jo per' Mi; 
lo qui primer arribi al mas 
que con ti tot lo que Ta 'I cas. 



Los niños estraviados. 



Dos hermanos, dos bellos niños, se han per- 
dido recogiendo bellotas; en un áspero bosque 
se les ha caido la noche encima. Poca es la luz 
del dia que les queda y todavía están muy léjos 
de la granja. 



El mayor dice al pequeño. — Ay, hermano! 
hémonos perdldol Tú sigue por aquí, yo tomaré 
porallá;ek|ucllegueprimeramenteála alquería 
que esplique el suceso á los de allá. 
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D' aquestos dos camins I 1 un va 
drel cap al mas hont liem d l aná'.» 

Se fan un bés 

y sens dir mes, 
cailascú preu la seua vía 
no mes pensanten la masía. 

Lo mes grandet, lol boy cantaut, 
mes aglans dolsos va cereant, 

y essent així, 

perl lo cami. 
Quan ell se véu sol y perdut 
en un mal crit lost na romput. 

Y com que n' era molt dolent 
y mal parlal, ab fort accent 

del ce! renega; 

1' enuíg lo cega 
y fins ¡oh cas imperdonable! 
Invoca ab crits á n' el diable 

Ixli un pagés, que li diui — «Xich, 
si vena ab mí tú serás rich: 
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De estos dos caminos uno de ellos va en de- 
rechura allí donde senos espera. « Se dan un 
beso y sin decir palabra, cada cual toma su sen- 
da solo pensando en la granja. 



Ei mayor se entretiene cantando y buscando 
bellotas, y asi 63 como se estravia. Al verse 
solo y perdido prorumpe en «na blasfemia. 



Y como era muy malo y desatado de la len- 
gua, en voz alta maldice el cielo y ebrio de 
coraje joh imperdonable error! invoca al diablo 
á voces. 



Se le aparece un payés, que le dice: «Niiío, 
si te vieDes conmigo tú serás rico. Ya sé lo que 
buscas; no acertarás á encontrarlo. Allí traba- 
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ja se liont vas, 

no bi (robarás. 
Allí travallas toí lo día; 
sens travallar jo 't niantindria. 

Quan sias gran, sí créus ma ven, 
de uios caudals te *n faré heréu. 

Si vols venir, 

ja'm pots seguir.» 
Se£ueixlo 'I noy: de contenlballa, 
y aquell pagés fa una rialla. 

Lo mes pelit boy perdut plora. 
De son cami troba á la vora 

una velieta, 

fa la rialleta 
aixís que '1 veu y aixi li diu: 
— «Pobre moixó fugit del niu! 

Jo no 't pucb dar mes que un consell, 
no te n' obüdes jamay d' ell. 

«Val mes que i' or 

la pau del cor.» 
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jas todo el día; yo te haré buena vida sin ira- 
bajar. 



Guando seas mas crecido, si me obedeces se- 
rás mi heredero. Si quieres venirte conmigo 
sigúeme.» El niño sigue sus pasos: baila de' 
contento y el payés sonríe maliciosamente. 



El menor llora. En su camino encuentra una 
viejecita que al verle, sonriendo le dice: «Pobre 
pajarito escapado del nido! 



Solo puedo darte un consejo, nunca lo olvi- 
des. «La paz del corazón vale mas que el oro.» 
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Ara si vols jo 'Lpueh guiar 
y al mas d' hont els podrás tornar.» 

Torna 'I menut, no torna 'I gran. 
Días y anyadas van passant. 

Lo noy menut 

tan! ha crescut, 
qu' ara es un home de profit 
de tot lo poblé benehit. 

Fa cantáis, pobres recull, 

y á ne '1 travall raay deíxa d' ull. 

Aixi es que 'I Mas 

may está escás 
d' amor, de pau y d' alegría: 
tot benestá' '1 bon Deu hi envía. 

Mes véuse aquí qu' á la ciutat 
un día, sent jorn de mercal, 

per sos quefers, 

ab molts diners 
ell va baixar, y á mig camí 
uns malfactors li van sortí'. 
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Ahora si ciñieres yo te guiaré y podrás volver 
ala alquería.» 

Regresa el pequeño , no vuelve el mayor. 
Transcurren dias y arios. El niño pequeño tan- 
to ha crecido que ahora ya es un hombre de 
provecho, querido de todo el pueblo. 



Es caritativo, da asilo á los desgraciados y 
nunca está ocioso. Asi escomo en la granja 
siempre hay amor, paz y alegría: Dios echa en 
ella toda suerte de felicidades. 



Pero heos aquí que un dia de mercado, se 
fué á la ciudad, por asuntos que le convenían, 
llevando consigo algún dinero, y á mitad del 
camino le asaltaron unos ladrones. 
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Diners, cavall, tot, tolli han pres, 
no li han deixat ni á sobre res. 

Quan se n' ana va 

lo qui 'ls menava 
(que n' era lluny) ve atrafegat 
y aixis que '1 vea queda esglayat. 

— Ets tú! !i dlu; ;mon germá xich! 
L' lia sort t' ha fet felis y rich. 

Jo, malaurósl, 

un criminós 
me 'n so tornat jválgam Den val! 
Tornéuli tot lo seu caudal.* 

L¡ tornan I' or, cavall y tot: 
y aprés d' aixó, senáe dir mot, 

á sota un abre, 

groch com cadavre 
lo du y s' asséu, y senglotant 
aixis maleix li va parlant. 

— «Be saps be prou, ¡oh germá moul, 
que no he seguit I' exemple ten! 
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Dinero, caballo, todo, todo se lo han robado, 
nada le han dejado encima. Cuando ya se mar- 
chaba, liega el jefe de la cuadrilla, [que babia 
estado separado del lugar del suceso) llega 
apresuradamente, y al ver a) robado se queda 
hecho una estatua. 

—Eres tul dice. jMi hermano pequeño! La 
suerte á ti te ha hecho rico y feliz. Yo, desgra- 
ciado, me he convertido en un criminal. ¡Dios 
me valgal Devolvedle cuanto le habéis quita- 
do.» 



Le devuelven el oro, el caballo y todo lo 
demás: y después sin decir palabra le conduce 
al pié de un árbol, se sienta pálido como un 
cadáver y al mismo tiempo sollozando dice así: 



«Bien sabes tú ¡oh hermano mió! que no he 
seguido tu ejemplo. Desde la infancia be sido 
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Ja de menut 

sempre he sigut 
dolent y esquerp ais concella bous, 
Mal riu ne surt de malas fonts. 

Des d' aquell jora de cru recort 
que perdre 'ns feu la mala sort, 

só un desgraciat. 

Vaig ser Irobat 
per un pagés. May l' hagués vist! 
Lo viure meu tora menys trist. 

De ferme rlch sens travallá' 
promesa 'm feu quan me Irobá. 

Va aconsellai rae 

y acosttimarme 
á no fer res en tot io dia, 
ileixanlme obrar tal i;om volia. 

Quan valg ser gran, l¡ vaig fugí' 
y al viure aquest m' acoslumí. 

Deu permetós, 

malvat pagés 
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malo y sordo á los buenos consejos. De fuentes 
nocivas no puede salir un rio saludable. 



Desde aquel dia de triste recuerdo, durante 
el cual quiso la desgracia (jue nos estraviára- 
mos, soy un desgraciado. Me halló un payés. 
[Nunca le hubiese vistol Mi vida saria menos 
infortunada. 



Me prometió hacerme rico sin trabajar. 
Dióme consejos y me acostumbró á vivir en 
la holganza todo el dia, dejándome en comple- 
ta libertad de obrar como mejor me pareciese. 



Cuando fui mayor de edad le abandoné y me 
acostumbré á este modo de vivir. Malvado 
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que 'm vás privar de bona sort, 
que 't vegés féuna mala mort.» 

Mentres parlant está ell així, 
arriba 'Ijutge ab I" algutzí 

y l'apresonan. 

Turment !i donan: 
y, 'i jora fatal ja assenyalat, 
en la capella i 1 han posat. 

Quan en tal pena se trobava, 
lo seu germá 1' aconsolava. 

De bon mati 

Ja ve '1 butxi. 
AIxis que 1 veu tot s' aturdeix: 
en lo butxi al pagcs coneix. 

Quan ja la corda l¡ han posat 
y lo butxi mal fi 11 ha dat, 
/oh cas vist mayl 
totbom s' esglay; 
perqué '1 butxi (cas impensable) 
s'es convertiten un diable. 
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payés, me privaste de ser bueno, permita Dios 
que te vea morir de mala muerte.» 



Mientras está hablando asi, llega el juez con 
el aguacil y le cojen. Le dan tormento, y, 
señalado ya el día fatal, le ponen en capilla. 



Cuando en tal (ranee se hallaba, su hermano 
trataba de consolarle. Muy de mañana llega 
el verdugo. El reo al verle se aterroriza: en el 
verdugo conoce al payés. 



Cuando ya le han puesto la cuerda y el ver- 
dugo le ha dado mala muerte ¡oh caso nunca 
visto! todo el mundo se horroriza, porque 
(cosa impensada) el verdugo se ha convertido 
en diablo. 
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Lo eos del morí volant s' ba enduyt, 
cap al infern tost 1' ha conduyt.... 

La vetlla aquella, 

la pobre vella. 
de qui 'n le d' altrc un recortsanl. 
va veoxe, aquest, tot somnianl. 

De serafins tota voltada 
1¡ va apareixc, hermosejada 

ab los eolors 

de resplandors 
que, cercle fent, son cap ciohian, 
mentí-es gays cants arreu s' oían. 

Tf des llavors á dins del mas 
en la paret (¡marvellós cas!¡ 

pintat está 

de ignota má, 
aquell pagés guian l un nin 
y una serpent que 'ls va seguínt. 

Y quan los nets no volen creure, 
lo quadro 'I pare 'ls porta á veure, 



Volando se lleva el cuerpo del difunto bácia 
el infierno. Aquella misma noche, en la granja, 
el hermano del ajusticiado vé en sueños á la 
viejecita aquella, de la cual conserva un 
recuerdo sanio. 



Se le aparece rodeada de serafines, embelle- 
cida con los matices de preciosos resplandores 
que, formando círculo, coronan su cabeza; al 
mismo tiempo resuenan alegres cantos. 



V desde entonces en una de las paredes di- 
la granja ¡caso maravilloso! se ve iñntado por 
mano desconocida, aquel payés conduciendo 
Un niño y seguido de una serpiente. 



Y cuando los nietos noquieren hacer bondad, 
el padre los lleva á ver el cuadro, y en cuanto 
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y aixi que '1 miran 
los ulls gus^ran 
mal pagéSi y elts se trastornan 
al bon camí depreca tornan. 
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to miran chispean los ojos del payés. Los nifios 
se amedrentan y a) momento se corrigen. 



L' ánima y lo eos. 



L kmu\: Dígam eos ¿qué mes (' estima* 
del raon honl tot te fá guerra, 
la blavor de] cel que '1 volta 
ó la verdor de la térra? 

Lo eos: La (erra. 

Lo eos: Y tu que tíus d' esperansa. 

respón prompte y sens rezel 
¿d' aquí baix que mes t' eticisa? 
¿qu' estimas ab mes anhel?. 

L ánima: Lo cel. 



Y Deu d' entremig del ángels 



El alma y el cuerpo. 



El alma: Dime cuerpo ¿del mundo, donde 
Lodo te contraria, que es lo que 
mas te place, el azul del cielo que 
le rodea ó el verdor ile la tierra? 

El cuerpo: La tierra. 

El cuerpo: V tú, que vives de esperanzas, 
responde al momento y sin recelo, 
¿que es lo que te gusta mas de lo 
de aqur bajo? ¿Qué cosa quieres 
con mas anhelo? 

El alma: El cielo. 



Y Dios que desde entre los ángeles oyó su* 
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sas para u las va escoltar. 
Al eos ii va dar la térra 
y á 1 ánima '1 cel va dar. 
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palabras, al cuerpo le dio la tierra y al alma 
el cielo le dió. 



Corrandas 



La virtul es una planta 
que lloréis sois una volta, 
y la ¡gnoeencia una flor 
que 's desfiilla aixis que 's toca. 

Qtii duguí I* aixada al cotí 
y iravalü á Iotas horas, 
no tindrá nits desvetlladas 
ni (leurá aprofítar mollas. 

Quan las naus se baladrejan 
entre las onas y '1 cel, 
son vol soslé la esperan&a 
y sas carenas la fé. 



Cantares. 



La virtud es una planta que florece soto una 
vez, y la inocencia una flor que se deshoja al 
tocarla. 



Quien lleve el azadón al hombro y trabaje 
asiduamente, no pasará las noches sin poder 
conciliar el sueño, ni se verá obligado á comer 
mendrugos. 

Cuando las naves se mecen entre el cielo y 
las olas, ta esperanza alienta su marcha y la 
fé sostiene sus carenas. 
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Sense f¿ y sens esperanto, 
se 11' anirian á fons. 
noys, guardéu eixas dos cosas 
per anar peí mar del món. 



Sin fi y sin esperanza se sumergirían; niños, 
conservad ambas cosas para cruzar el mar de 
la vida. 



A. ruegos del impresor D. José Medina, he Leído 
el opúsculo que en verso catatan con su traduc- 
ción ai español ha escrito D. Francisco de Asis 
Pclayo Briz, titulado; Ln llibre (Ws noy*. K* iuw 
obrita muy tiernamente inspirada, ejecutada con 
acierto, y que lia de ser de gran provecho para la 
niñez, ti' Francisco PelayoBriz ha tenido la suerte 
>ie. poner ejemplos de virtud y sana moral, ai 
alcance de los lectores para quienes ha escrito, 
circunstancia que difícilmente consiguen llenar 
muchos de cuantos se han propuesto hasta ahora 
tan interesante fin; y las máximas que les pre- 
senta, sacadas ds sus mismas i aspiradas relacio- 
nes, llevan consigo un delicado sentimiento de 
piedad y de fe, que interesa por demás se inculque 
a la niñez en todos tiempos y en particular en 
nuestros dias que tanto se afana el espíritu de 
Corrupción para sembrar la semilla del vicio en 
los sencillos v humildes corazones. 

Tal es mi parecer, y lo consigno con gusto y 
t omo una prenda de mi estimación y gratitud 
cristiana al autor del Llibn-delx doysD. Francisco 
de Asís Pelayo líriz. 

Barcelona ISJulio 1871. 

JUAN MARTI Y CANTÓ PBRO 



Barcelona 22 Julio 1871. 
. Vístala anterior censura, concedemos la licen- 
cia pedida para la impresión de la obrita que se 
eapresa. 
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